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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT
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Ninigjszy pranwoz podiegs p o Umowig
drogowego lowardw (CMR) bez wagledu na jakgkolwiek preaciwng kisuzulg.
This carriage i subject notwithstandng any
tause to the contrary, 1o the Corvention on
the Caontract far the intemnational Carriage of
goods by road (CMR)

Diese Befardening unierfiegl trotz siner gegen-
telligen Abmachung den Bestmmungen des

! Obar den Bafd

irn 3 iHerverkehr (CMR)

Praewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Frachtfiihrer (Mame, Anscheilt, Land)
Carme {name, address, couniry)

Furst Transporte GmbH
Kurze Str.2, D-31832 Springe
+49 17655460151
|.fuerst@fuersttansporte.com
DE 310961055
www.fuersttransporte.com
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Kolejni przewoznicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachifihrer iMame, Anschrift, Land)
Successive carriars (name, address, couniry)
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Sender (name, address, country)
Mestpclaud«
2 Empfinger {Mame, Anscheilt, Lard)
- -
imte f‘?g\' V/O |
Place ol delivery of the goads (place, country)
Ort wnd Tog dor Ubemehme des Gutes (O, Land, Datum)
Zalgezono dokumenty

MNadawsa [nazwisko lub nazwa, adres, keaj)

Absender (Nama, Anschrf, Land) MC 6&;? ﬁa W U 0’__,
b - %5U Mannoy er

Odblorea (nazwisko lub nazwa, adras, keaj)

Canzignes (name, addrass, country) J/

Nesmann § [1500er Pochaw
Migjsce przeznaczonia (misjscowodd, kraj)

Ausheferungsort des Gutes (On. Land)
b4, 325 Podhium

Migjsca | data rafadowsnia (misjscowosd, kroj, data)

Place and data taking over Ihe goods {olace, country, data)
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5 Baigfiigts Dokuments
Documents attached
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Anzahl der Packsbicke
Number of packages =

Cechy | numary
6 Kenmzaichan und Namman
Marks and Nes
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Zastrzedenia | uwagl prrewosnika
e der F
Camer's reservations and obsarvations
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it Kiasse Zifter Buchstabe
' Class Number Latter
e Instrukcie nadawcy Pastanowieris specjaine
1 3 Anweisungen des Absendars 1 g Besonders Versinbarungen
Sendar's instructions Speclal agreemanis
o
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FEE
£fE
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SEs Do zaphicania Nadawea Oxtbiorea
i
g€ g 20 2zu zshlen vor: Absendar wa":;":’::m“"g Empfanger [
51 To bie paid by Sendar d Consignen
3 =5 PraswozneFrach
§13 3 {Carriage charges
TEE Bonifikaty/Ermissigungen | |
f2 Deduttions
ESE Salde/Zuschisge
22 g Balanos |
£d3 Dopialy/Nebengetihren |
ad8 fSupplem. charges
Kaszly dodatkowe
P odnofnie San: a/Miscalianoows.
14 Frechizahlungsanweisungen
Instruction as fo payemant for carmage Ubezpiecrenio
Praowoine zaplacone freil Carrisge pald Eisingr’ Slamenininis
Frzewazne nioptacone /Untred/ Carriage forward (Total to be pail L]
Wistawlano w dnia
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Podpis | slompal nadewey Podpis | stempel preewodnika
Uintarachrift und Stempal des Absonders Undarschrift und Stompsl des Frachtfibrers «
Signature and stamp of the sendar Signature and slamp of the camier e
Waesr CMRARU/Polska = 1876 dia ol o h od) , kbore zostaly <o mane przez Migdzynarodows Unie Transporty
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Drukarnia Internetowa Druczki.eu, www.druczkien



